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305. OPPSUMMERING OG KONKLUSJON




1. INNLEDNING

I denne oppgaven tar vi for oss temaet ”Døve og adopsjon” med hovedvekt på døve adoptivsøkere. Vi la merke til at det finnes adopterte barn innenfor døvemiljøet, og fattet interesse for hvordan det er for døve å adoptere. Generelt vet vi at det finnes lite dokumentasjon innenfor døves kultur og historie. Kanskje kan vi være med på å sette ned på papiret hvordan samfunnet har lagt til rette for døve adoptivsøkere. På denne måten kan vi belyse eventuelle vanskeligheter som oppstår for døve i forbindelse med adopsjon.

1.1 Problemstilling

Problemstillingen vår er: ”Er kravene til døve adoptivsøkere likestilt med kravene til hørende adoptivsøkere?” og videre ”Får døve adoptere hørende barn?”. 

1.2 Avgrensninger

Oppgaven er avgrenset til ikke å omfatte døve adoptivbarns språkutvikling, da vi har liten kompetanse på dette området. Vi har fått høre at døve adoptivsøkere til nå kun har fått adoptert døve barn. Dersom oppgaven også skal omhandle barna etter ankomst, må vi intervjue eller observere de aktuelle barna. Våre tegnspråkkunnskaper er relativt begrenset, dette ville ha medført at vi muligens ville få lite informasjon ut av intervjuene. Når det gjelder alternativet observasjon er prosjektperioden dessverre ikke lang nok til at dette lar seg gjennomføre, og vi har heller ikke pedagogisk kompetanse på dette området. Vi har derfor valgt å ikke skrive noe om barna etter ankomst til Norge. 

1.3 En kort oversikt over oppgaven

Først i oppgaven vil det bli presentert en del informasjon som er relevant for temaet. Her vil det komme definisjoner på døvhet og adopsjon. I teoridelen vil man også finne en oversikt over adopsjonsforeningene i Norge og interessegruppen DANS. Det vil bli skrevet en del om en person som er sentral innen døve og adopsjon, han er en av de få med kunnskaper rundt dette temaet, og viktig for denne prosjektoppgaven. Døve barn som kommer til Norge får en mulighet til å vokse opp i et land der de får mange av de samme mulighetene som hørende. Det vil bli nevnt litt om hvordan det kan gå med de barna som ikke blir adoptert. Så vil det bli en oversikt over det mer formelle ved adopsjonen, hvordan man går frem for å adoptere og hvilke rettigheter søkerparet har.

Neste del i oppgaven er metodedelen. Her vil det bli fortalt om de metodene som er brukt i tilegnelsen av informasjon. Vi bruker i hovedsak metoden intervju.

Sist i oppgaven kommer resultat- og drøftingsdelen. Det vil bli sett på hvorvidt døve adoptivsøkere er likestilt hørende adoptivsøkere, hvorfor døve par gjerne ønsker å adoptere døve barn, og om døve har mulighet for å adoptere hørende barn.

2 TEORIDEL

2.1 Definisjoner

Døvhet: 

Bortfall av evnen til å oppfatte lyd. Medfødt døvhet kan skyldes arvelige sykdommer, spesielle sykdommer hos moren i svangerskapet eller sykdom hos barnet. Flere sykdommer og skader kan gi hørselstap og døvhet
. 

Adopsjon:

Begrepet kommer fra det latinske ord adoptare, å anta som sitt eget.

Adoptanten får i henhold til norsk lov foreldremyndighet over barnet, blir dets verge og har forsørgerplikt. Adoptivbarnet får samme rettsstilling som adoptivforeldrenes biologiske barn
.
2.2 Hvem formidler adopsjon?

Det finnes tre godkjente adopsjonsforeninger i Norge; Verdens Barn, Adopsjonsforum og InorAdopt. Både hørende og døve søker gjennom en eller flere av disse tre adopsjonsforeningene. 

Verdens Barn er den eldste adopsjonsforeningen, og var opprinnelig en del av Norsk Koreaforening som ble startet i 1953. På 1950- og 1960-tallet ble det jobbet med å gi informasjon til nordmenn som ønsket å adoptere, og koreanske institusjoner som hadde barn som de ønsket å adoptere bort. Som første organisasjon i Norge fikk foreningen i 1969 bevilgning fra staten til å drive adopsjonsformidling fra Korea til Norge. Adopsjon og hjelpearbeid ble i 1978 skilt ut som en egen del av Norsk Koreaforening. Denne gruppen fikk navnet Verdens Barn. Grunnen til denne delingen var at man ønsket å utvide virksomheten til flere land. Foreningene ble igjen slått sammen i 1988 under navnet Verdens Barn. Samarbeidslandene deres er Sør-Korea, Kina, Thailand, Romania, Russland, Brasil, Sør-Afrika og India.

Adopsjonsforum ble startet i 1970 og het opprinnelig ”Adopsjonsopplysning”. Foreningen ble startet av en gruppe personer som enten hadde adoptert selv eller som ønsket å adoptere ved et senere tidspunkt. I 1975 fikk foreningen formidlingstillatelse, og etter den tid har det vært formidling av internasjonale adopsjoner som har vært deres hovedarbeid. I tillegg til selve adopsjonsformidlingen jobber organisasjonen for at adopsjonsfamiliene skal få like rettigheter som familier med biologiske barn. For at dette skal være mulig må juridiske, økonomiske og administrative forhold legges til rette, dette vil adopsjonsforum jobbe for å oppnå. I den seinere tid har organisasjonen begynt med arbeid for å tilrettelegge tilbud også for de eldre adopterte og deres familier. Adopsjonsforum har siden 1986 vært Norges største formidler av adopsjon. Samarbeidslandene deres er Latin-Amerika, Asia, Afrika og Øst-Europa.

InorAdopt er den yngste og minste av adopsjonsforeningene med oppstart i 1981. Denne organisasjonen ble startet av foreldre med adoptivbarn fra Indonesia. I 1989 fikk også InorAdopt formidlingstillatelse fra departementet. I tillegg til adopsjonsformidling driver organisasjonen med hjelpearbeid og fjernadopsjon. Slik kan de hjelpe barna i deres eget hjemland og i større grad gjøre det mulig for barna å forbli i deres familier. Samarbeidslandene deres er Kina, Ungarn, Brasil og Bulgaria.

2.3 Interessegruppen DANS

Foruten disse tre norske adopsjonsforeningene finner vi en egen internasjonal interessegruppe som gjelder døve adoptivsøkere. Denne gruppen heter ”Deaf Adoption News Service”, men omtales oftest med forkortelsen DANS. DANS ble opprettet i 1994 av Jamie Berke fra USA. I 1997 ble organisasjonen godkjent av Verdensforbundet for døve, WFD, som en ”Special Interest Group”. DANS kan arbeide selvstendig, men ved visse interesseområder samarbeides det med WFDs generalsekretariat. I tillegg kan DANS søke WFD om støtte til ulike aktiviteter og prosjekter. Denne utvekslingen av informasjon skjer gjennom medlemmene av en arbeidsgruppe som er en del av DANS. Denne arbeidsgruppen består av Rune Anda, Norge, Jamie Berke, USA, Barbara J. White, USA, og Robert Peckford, Storbritannia. Arbeidsgruppen arbeider med å utarbeide informasjonsmateriell. De jobber også mye med å få adopsjonsmyndighetene rundt omkring i verdens land, til å oppspore døve barn på barnehjem. Barna kan så gjøres klar for adopsjon eller eventuelt for plassering i fosterhjem. Det er ønskelig å finne hjem til barna der tegnspråk allerede brukes. En liste over foreldreløse hørselshemmede barn er lagt ut på internett og oppdateres stadig av organisasjonens oppstarter, Jamie Berke. Ifølge Rune Anda, i arbeidsgruppen i DANS, er det sannsynlig at adopsjonsforeningene ikke setter døve barn på sine adopsjonslister, fordi de tror det ikke er noen som ønsker seg disse barna. Døve blir dermed stuet vekk nærmest som en ”annenrangsvare”
. 

2.4 Første døve barn blir adoptert til Norge

Ekteparet Stenseth fra Oslo bestemte seg for å adoptere etter å ha tatt kontakt med døvepsykiater Terje Basilier. De brukte Korea-foreningen, nå Verdens Barn, som adopsjonsformidler. Ekteparet er selv døvt og ønsket derfor å ta til seg et døvt barn. I august 1972 kom Kim Ronny, da 2 ½ år gammel, til Norge. Lille julaften 1975 kom nok et døvt adoptivbarn til familien, denne gangen datteren Line Cheng. I Korea hadde begge barna bodd ved barnehjemmet Holt i Ilsan. Man antar at Kim Ronny var det første døve adoptivbarnet som kom til døve foreldre i Norge
.

2.5 En sentral informant: Rune Anda

I Norge bor det ca. 5000 personer man anser som døve
, altså bare rundt 0,11 % av Norges befolkning. Dette gjør døve til en minoritet i samfunnet; en gruppe som er i mindretall i forhold til resten av befolkningen i en nasjon
. Som andre minoriteter trenger også døve noen personer som kan kjempe for deres rettigheter. Befolkningen generelt vet lite om døves situasjon, dette vil man rette opp i og prøve å få bort de negative forestillingene noen har angående døve. Da er det viktig med personer som jobber iherdig og får utrettet mye. Rune Anda er en slik person. Anda viser at døvheten ikke er et hinder for ham, og han har utrettet mer enn mange hørende noensinne vil kunne klare. I forbindelse med arbeidet i anledning denne prosjektoppgaven har Rune Anda fungert som en viktig støttespiller. Anda har mye kunnskap om temaet, ikke bare gjennom egne erfaringer, men også gjennom sitt arbeid i DANS. Vi har derfor valgt å gi Anda en god del plass i denne oppgaven. For å vise hvilken ressurs Rune Anda er, har vi valgt å skrive detaljert om hans liv og virke.

Rune Anda ble født hørende i mai 1953. Meslinger og kraftig ørebetennelse gjorde at Anda ble døv tre år gammel. Selv om Anda ikke har noe om minne om sin hørende småbarnsperiode, har nok dette hatt innvirkning på hvor godt han også behersker norsk tale. I tillegg henter Anda mye informasjon gjennom munnavlesning. Disse forholdene gjør det lettere for ham å konversere med hørende. Dersom de ikke kan tegnspråk kan han bruke stemme på en forståelig måte og lese på munnen. Slik vil samtalen kunne gå bra, med få misforståelser. Mye av kommunikasjonen Anda har med hørende foregår også skriftlig, for eksempel per e-post og sms.

Anda er i 2003 daglig leder av Bergen Døvesenter, BDS. Før det har han hatt flere ulike jobber. Ved Hammers trykkeri og Designertrykkeriet har han jobbet som typograf. Anda har også jobbet som redaksjonssekretær i Døves Tidsskrift. Foruten sitt arbeid har Rune Anda også hatt en hel del ulike tillitsverv. Anda har blant annet vært med i Bergen Døveforenings styre i mange år, i perioden 1984 til 1987 som styrets leder. Dessuten kan det nevnes at han har vært med i styret for Norges Døveforbund, Døves Kulturklubb, og har også vært leder for Norges Døveforbunds kulturutvalg. Som tidligere nevnt var Rune Anda en av de sentrale personene i oppstartingen av interessegruppen DANS, der han fremdeles er medlem av arbeidsgruppen.

Som artikkelskriver har Anda vært aktiv i flere tidsskrifter. Her kan det nevnes hans redaktørjobb for ”Unge Døve” som var et bilag til ”Budstikken”, et medlemsblad for BDS. Anda har også vært med å skrive for Døves Dataklubbs og Døves Idrettsklubbs bilag til ”Budstikken”. Fra 1995 til 1998 arbeidet Anda som tidligere nevnt, som redaksjonssekretær i Døves Tidsskrift.

Reiser har det vært mange av i Andas liv, flere av dem svært betydningsfulle. En av de mest spektakulære er trolig hans fire måneders lange biltur i Vest-Afrika sammen med to andre døve på biltur i Vest-Afrika
. De tre kameratene forteller om denne turen i boken ”På hjul med: The Norwegian Deaf globetrotters”.

I 1991 kunne Rune Anda og kona Norunn Kalvenes reise til Kina for å hente hjem sønnen Marius Wang. Dette kom til etter at ekteparet leste i Bergens Tidende om en døv gutt i Venezuela som trengte et hjem
. Etter å ha diskutert saken og blitt enige, tok Norunn kontakt med journalisten som hadde skrevet artikkelen, som igjen satte dem i kontakt med en av adopsjonsforeningene, Adopsjonsforum. Ekteparet forklarte at de ønsket å adoptere gutten, men da alt det formelle var ordnet viste det seg at gutten de hadde lest om allerede var borte. Anda og Kalvenes ble spurt om de fremdeles ønsket å stå på listen over foreldre som ønsket å adoptere døve barn, dette ville de. Ekteparet kontaktet og skrev seg opp på lister hos InorAdopt og Verdens Barn. Etter en stund ble Anda kontaktet av Verdens Barn som fortalte at de hadde funnet en døv gutt på et barnehjem i Kina. Denne gutten, som nå var seks år gammel, ble funnet på gaten da han var tre og hadde nå bodd på barnehjemmet i tre år. Gutten fikk navnet Marius. Tre år seinere kunne familien nok en gang reise til Kina, denne gangen for å hente hjem en datter. Jenta var da to år gammel, og heter Lena Mei.

Som adoptivforelder selv har Rune Anda engasjert seg sterkt problemstillingene rundt døve og adopsjon. Hans arbeid i DANS er svært viktig, men det er ikke bare blant medlemmene i denne foreningen Rune Anda er et kjent navn. Også blant adopsjonsforeningene her i Norge, har han fått stor respekt. I arbeidet med innsamling av stoff til denne oppgaven, fikk vi fra flere hold oppgitt Rune Anda som en nøkkelperson innen temaet døve og adopsjon.

I 1995 var Rune Anda i Wien og holdt et foredrag under Verdenskongressen for døve. Temaet var døve og adopsjon. Anda ønsket da å engasjere døve rundt om i verden i arbeidet for å lete frem døve barn på barnehjem, og klargjøre dem for adopsjon eller plassering i fosterhjem. Anda mener at det er langt flere døve barnehjemsbarn enn dem som blir satt opp på adopsjonslistene. Muligens er det slik at myndighetene i landene, eller de som jobber på barnehjemmene, ikke tror at det er noen som ønsker å adoptere døve, og at de dermed ikke setter de på listene. Også i Washington i juli 2002 var Anda foredragsholder, på DeafWay II. Temaet var også her døve og adopsjon. I Oslo for noen år siden, under et europeisk seminar for adopsjonsmyndighetene, ble Rune Anda spurt om å fortelle om sitt arbeid. Dette var et seminar for hørende. Det faktum at Anda ble spurt om å holde et foredrag der viser hvor kjent og respektert han er blant personer som jobber med adopsjon. Dessuten viser det hvor få som fra før er oppdatert på dette området, noe som vi har fått bekreftet gjennom arbeidet med denne oppgaven.

5. september 2003 ble Rune Anda tildelt Sigrid Wågans minnepris for sitt internasjonale arbeid innen adopsjon, for sitt arbeid for rettferdighet og forståelse for adopsjon av døve barn.

2.6 Døv i fattigdom

Døve barn som vokser opp i land der barns rettigheter ikke overholdes og hvor fattigdom er gjeldende, har få eller ingen muligheter til skolegang eller godt betalt arbeid. Hvordan har disse barna det i sitt hjemland? Hvilke fremtidsutsikter har de der? 

I enkelte u-land har Norges Døveforbund arbeidet for å bedre døves levestandard og livskvalitet. Med Odd-Inge Schrøder i spissen har døve i Pakistan samarbeidet med Norges Døveforbund og Kirkens Nødhjelp om ”prosjekt tegnordbok” på urdu. I Bangladesh har Norges Døveforbund tatt del i planlegging og bygging av en spesialskole for døve, blinde og psykisk utviklingshemmede. På grunn av uroligheter på Sri Lanka ble et påbegynt prosjektet lagt på is. Norges Døveforbund arbeider for å finne muligheter for prosjektoppføringer også i andre land
. Forholdene for funksjonshemmede i u-land er trolig svært dårlig tilrettelagt. Særlig landsbybefolkningen har lite kunnskap om dette, noe som igjen fører til liten aksept og forståelse for menneskeverd. 

Synlig funksjonshemming er i enkelte ”mindre opplyste” land en skam for familien, men kan i visse tilfeller føre økonomisk gevinst med seg. Dette kommer av sympati fra forbipasserende. I tilfeller der funksjonshemmingen er skjult, som for eksempel ved døvhet, blir dette sett på som lite gunstig for familien. Et døvt barn kan bli sett på som evneveik, det utvikler sjelden noe språk i et vakuum, og har dermed ingen måter å kommunisere på. Barnet kan da bli en skam for familien. Foreldrene har verken kunnskap eller mulighet til å gi barnet tegnspråkopplæring. På grunn av dette er det mange familier som velger å sette det døve barnet bort. Barn som vokser opp i fattige familier, forventes allerede fra før skolealder å tre inn i visse funksjoner som er med på å fremme familiens arbeidsfellesskap. ”Barnas verdi” blir vektlagt ut i fra deres økonomiske bidrag
. Dersom familien kommer til den slutning at barnet ikke kan bidra økonomisk, blir resultatet å sette barnet bort. 

Døve barn som kommer til et barnehjem, møter ofte motstand også her. Vi antar at ansatte ved barnehjemmene kan ha liten eller ingen kompetanse når det gjelder døve barn. Dette fører til at også her vil barnet høyst sannsynlig leve uten muligheter for kommunikasjon eller forståelse. Blir barnet adoptert vil det få en bedre sjanse til et nytt liv og nye muligheter.

Dersom adopsjon derimot ikke finner sted og barnet når myndighetsalder, har vi grunn til å tro at barnet som oftest må forlate barnehjemmet og klare seg selv. Dette er jamfør FN`s barnekonvensjon, artikkel 1. Konvensjonen regner alle under 18 år som barn, med mindre det enkelte land fastsetter en lavere myndighetsalder
.

2.7 Hvordan går man frem for å adoptere utenlandske barn?

For å adoptere et døvt barn fra utlandet, må man gjennom flere steg. I Norge har det siden 1978 vært klare prosedyrer og kriterier for prosessen med å adoptere et barn. Prosessen var tidkrevende og komplisert, men ble betydelig forenklet i 1987
. Myndighetene i både giverland og søkernes hjemland må godkjenne søknaden. Kravene varierer fra land til land, men likevel finnes det mange fellestrekk i prosessen. 

Å starte adopsjonsprosessen
I Norge finnes det som tidligere nevnt tre godkjente adopsjonsforeninger. Søkerne tar kontakt med en av disse foreningene, alt etter hvilket byrå som passer best i forhold til ønske om giverland eller lignende. Det er så godt som uten unntak et krav at adopsjonen skjer gjennom en av disse adopsjonsforeningene
. Adopsjonsforeningene gir ønsket informasjon om giverland og kravene de stiller til søkerne. Religion, kirkelig bryllup, varigheten på ekteskapet og alder er eksempler på krav giverlandene kan stille. Et par som ville adoptere et døvt barn ble rådet til å ta kontakt med samtlige adopsjonsforeninger
. Dette fordi det var vanskelig å finne døve barn som var klar til adopsjon. 

Etter at kontakten mellom søker og adopsjonsforening er opprettet, må paret fylle ut et fastsatt søknadsskjema. Som vedlegg til søknaden hører det med en legeattest, ligningsattest og politiattest for begge søkerne. Attestene må være originale. Kopier av vielsesattest, dåps-/fødselsattest må også legges ved. Underskriftene til paret må en advokat eller offentlig tjenestemann bekrefte.

Sosialrapporten

Ved søknaden må det også foreligge en sosialrapport.

Sosialrapporten blir skrevet av en kurator ansatt på et sosialkontor eller en barnevernspedagog fra barnevernet. Rapporten er det viktigste dokumentet i adopsjonssaken, den skal sendes med adopsjonssøknaden og er på et fastsatt skjema. Sosialrapporten er ikke et endelig resultat, men en innstilling. Den inneholder en beskrivelse av søkerparet. Beskrivelsen inneholder blant annet opplysninger om parets bakgrunn, arbeidssituasjon, økonomi, forholdet dem imellom, synet på andre raser og kulturer
. Grunnlaget for beskrivelsen er basert på et eller flere besøk hjemme hos søkerne og samtaler på sosialkontoret. Rapporten er et ledd i adopsjonsprosessen i Norge, men den har også en funksjon i giverlandet. 

BUFA (Barne-, ungdoms og familieforvaltningen)

Når alle papirene (søknadsskjema, godkjent sosialrapport, attester og bekreftelser fra den aktuelle adopsjonsforening) er ordnet, blir de sendt til BUFA. Noen av de viktigste oppgavene BUFA har, er å behandle alle innenlands- og utenlandsadopsjoner etter loven om adopsjon, samt å føre tilsyn med adopsjonsorganisasjonene og delta i internasjonalt samarbeid på adopsjonsområdet. Er alt gjort riktig, kan BUFA forhåndssamtykke til adopsjon. Dette samtykket er oftest gyldig i to år, men kan forlenges med opptil ett år. Tiden BUFA bruker på å behandle søknaden varierer mellom 2-6 måneder. Får paret samtykke, mottar de barnet etter 1-3 år. Et avslag kan påklages til Barne- og familiedepartementet. 

Etter at BUFA har sett over papirene og gitt en eventuell godkjenning bærer det videre til adoptivbarnets hjemland. 

Godkjenning i giverlandet

Bare sosialrapporten kan sendes videre i søknaden til adoptivbarnets hjemland. Søkerne må skaffe nye attester og fylle ut nye skjemaer. Disse er stort sett like de norske, men med noen justering. Før søknaden kan sendes, må alle papirer legaliseres og oversettes. Paret får hjelp av adopsjonsforeningen til dette. Myndighetene i det aktuelle landet, vil behandle søknaden og deretter lete etter et barn. Å finne foreldre til barnets behov blir satt foran å finne et barn etter behovet til foreldrene.

Kostnader

Utgiftene ved en adopsjon vil ligge mellom 80.000 og 120.000 norske kroner. Disse pengene skal dekke avgifter, oversettelser, advokathonorar og livsopphold for barna i hjemlandet
.  I tillegg kommer kostnadene til henting eller eskorte.

Tidsaspekt

Å adoptere er en tidkrevende prosess. Alle instansene søkerne må gjennom, gjør at behandlingstiden varierer. Sosialkontorene bruker fra to måneder opp til et år på å ferdigbehandle saken. BUFA beregner 2-6 måneder på sin behandlingstid
. Når søknaden blir sendt til utlandet, tar det fra 5-6 måneder og opp til 3 år, før man får tildelt et barn. Fra tildeling til en eventuell hentereise, kan det ta få uker, men i noen tilfeller må en vente opptil 6 måneder før man kan hente barnet. Ved adopsjon av døve barn benyttes det like lang tid på godkjennelsesprosessen, men tildelingen kan ta litt mindre tid, på grunn av at det er færre søkere som ønsker døve barn
.

2.8 Hvilke rettigheter har søkerparet?

Barnets kjønn

Adoptivsøkerne kan ikke velge kjønnet på barnet
. Dette er fordi en adoptivfamilie skal i minst mulig grad skille seg ut fra en vanlig familie med biologiske barn.
Barnets alder

Det er mulig å ønske seg barn innenfor en aldersgruppe. Norske myndigheter må godkjenne parets aldersanvisning, noe som skjer på grunnlag av en helhetsvurdering av søkerne. Vanligvis blir de fleste barn adoptert når de er mellom tre måneder og tre år. Når det gjelder eldre barn, bør man være forsiktig, da det kan være vanskelig for barnet å komme til en ny familie og en ny kultur. I slike tilfeller bør adoptivforeldrene ha spesiell kompetanse eller store ressurser.

Barnets fødeland

Det er opp til adoptivsøkerne selv å avgjøre hvilket land man finner interessant å adoptere fra.
  

Helsetilstanden til barnet

Adoptivforeldrene får en legerapport ved tildelingen av barnet. Dette er likevel ingen garanti for at barnet ikke har noen problemer med helsa. I forkant krysses det av på søknadsskjemaet om søkerne kan godta mindre helseproblem. Eksempel på dette er klumpfot eller hareskår
. Når det gjelder døvhet kan søkerne presisere at de foretrekker et døvt/hørselshemmet barn. Dette kan de uttrykke gjennom samtaler med saksbehandler eller under hjemmebesøkene. Ønsket kan enten skrives i sosialrapporten eller i et eget brev som legges ved søknaden, både når den behandles her i Norge og i giverlandet
.

3. METODEDEL

Professor i sosiologi Vilhelm Aubert gir følgende definisjon på metode:

”En metode er en framgangsmåte, et middel til å løse problemer og komme fram til ny kunnskap. 

Et hvilket som helst middel som tjener dette formålet, hører med i arsenalet av metoder
.

Forskning har som mål å tjene fire ulike formål; beskrive, predikere, finne årsaker til og forklare ulike hendelser.

Da vi skulle skrive denne oppgaven, prøvde vi først å finne stoff som allerede eksisterte om temaet døve og adopsjon. Det viste seg at svært lite informasjon er utarbeidet om dette emnet, det finnes mye informasjon om både adopsjon og døvhet, men nesten ingenting om disse to tingene sett i forhold til hverandre. I Norge har det vært få adopsjoner som har involvert døve foreldre og/eller døve barn, noe som kan være grunnen til at det finnes så lite informasjon om sakene. På biblioteket lånte vi ulike bøker og lovverker som omhandlet adopsjon. Døvhet hadde vi allerede en god del bøker om fra pensumlisten, men vi lånte noen til, for slik å få bedre innsikt i døves kultur.

På Internett søkte vi på temaet døve og adopsjon. Selve adopsjonsprosessen fant vi mye om, også når det gjaldt krav til søkerne. Dette kunne vi bruke videre i oppgaven ved å se hvordan dette ville gjelde for døve i en adopsjonssituasjon. Internett gav oss også informasjon om en spesiell interessegruppe, DANS, for døve som ønsker å adoptere, og døve som er blitt adoptert.

Bøkene og søkingen på internett gav oss informasjon som kunne brukes videre i vår prosjektoppgave: ”Døve og adopsjon”.

3.1 Reliabilitet og validitet

Reliabiliteten til undersøkelsen sier noe om hvor pålitelig og grundig undersøkelsen er, og hvor nøyaktig tolkingen av dataene som er samlet i undersøkelsen er
. Validiteten i undersøkelsen vil si til hvilken grad dataene har relevans for problemstillingen man undersøker, altså hvor gyldige de er.
. Man ønsker både høy reliabilitet og validitet. Vi anser reliabiliteten i undersøkelsen vår som høy, da mye av vår informasjon er førstehåndsinformasjon. Før vi gjennomførte intervjuene drøftet gruppen nøye hvilken informasjon som ville være nyttig for problemstillingen og hvordan vi ville skaffe denne informasjonen. Slik kan vi si at validiteten er høy.

3.2 Valg av metode

Siden det finnes svært lite skrevet informasjon om døve og adopsjon, ville intervju være den beste måten for oss å få kunnskap på. En definisjon som blir brukt på intervju er:

”Intervjuer er der data framkommer ved at en person (intervjueren) stiller 

spørsmål til en annen (respondenten), og intervjueren registrerer svarene”
.

Intervju er en kvalitativ metode da vi får svarene i form av språk, ikke tall. I vår oppgave ville vi benytte oss av ulike former for intervju; direkte intervju og intervju per mail. Vi ønsket å få mest mulig relevant informasjon ut av intervjuobjektene og ville derfor bruke åpne spørsmål. Før vi kunne starte intervjuene måtte vi gjøre en del forarbeid.

3.3 Forarbeid til intervju

Gruppen satte seg først ned for å diskutere hvilken form for informasjon vi ønsket, og hvem som kunne gi oss denne informasjonen. Grunnet at vi hadde fått lite informasjon gjennom søk på internett og i bøker, burde vi snakke med både fagpersonell innenfor området, og personer som har vært igjennom adopsjonsprosessen. Gjennom adopsjonsforeningene ville vi prøve å få informasjon om hvorvidt det var noen forskjell mellom hørende og døve adoptivsøkere. I informasjonen vi allerede hadde samlet, fant vi at familien som ønsket å adoptere måtte godkjennes av sosialkontoret. Vi ville derfor kontakte disse for å høre hva de ville se på i situasjoner der døve søkte om adopsjon, særlig hvis dette paret ønsket å adoptere hørende barn. 

Fra ulike sammenhenger har vi fått høre at Rune Anda er en person med svært mye kunnskap om døve og adopsjon. Vi regnet med at Anda både kunne gi oss informasjon om det teoretiske og det mer praktiske aspektet på temaet og derfor intervjuet vi han. For å få litt bedre innsikt i hvordan prosessen var for de som gjennomgikk den; foreldrene og barna, ville vi kontakte personer i ulike situasjoner som hadde gjennomgått en slik prosess. 

Av barna som er adoptert til Norge, ønsket vi å intervjue (……) Siden store deler av oppgaven handler om døve og deres muligheter til å adoptere hørende barn, ønsket vi å snakke med et barn som er født inn i en døv familie. Vi valgte å intervjue (……) som vi kjente fra før. Han er hørende og vi ønsket hans synspunkter på hvordan det er å ha døve foreldre. 

Gjennom veiledningen fikk vi tips om å kontakte tre familier som har adoptivbarn som er døve eller hørselshemmet. En familie besto av en hørende kvinne og en døv mann, sammen hadde de to barn før (et hørende og et døvt) de valgte å adoptere to døve barn. I en annen familie var det en hørende kvinne som jobber som audiopedagog som er gift med en hørselshemmet mann, dette paret har adoptert to barn; et døvt og et hørende. Den tredje familien vi ville intervjue var et døvt ektepar som sammen valgte å adoptere tre barn; to døve og et som er sterkt tunghørt.

3.4 Gjennomføring av intervju

Når vi hadde fått positivt svar fra de vi ønsket å intervjue, satte gruppen seg ned og formulerte spørsmålene vi ønsket å stille til de ulike personene. Vi startet med å kontakte adopsjonsbyråene. I adopsjonsbyrået Verdens Barn snakket vi med (……..) som vi sendte spørsmålene til per mail. Intervju var i dette tilfellet best per internett, da hun bor på en annen kant av landet.  

Når vi skulle snakke med personer som gjennomfører hjemmebesøk hos adopsjonssøkerne, ringte vi først til et av sosialkontorene i Bergen. Vi snakket med en sosialkurator. Der fikk vi vite at det ikke lenger var sosialkuratorer som foretok hjemmebesøkene i Bergen, og vi ble oppfordret til å ta kontakt med barnevernet i Fana bydel. Angivelig skulle det der jobbe en som har foretatt alle hjemmebesøkene i adopsjonssaker der det var døve adopsjonssøkere. Hos barnevernet fikk vi vite at denne personen ikke lenger jobbet hos dem. Vi fikk derimot snakke med (..….), som har ansvaret for adopsjonssaker. (……) satte oss i kontakt med (..….), som også er en av dem som går på hjemmebesøk. Ingen av dem har vært i situasjoner der døve har ønsket å adoptere, så eventuelle svar ville bli gitt ut fra hva de ville gjort i en tenkt situasjon. Spørsmålene ble sendt per mail. Vi fikk kun svar fra sistnevnte. Vi intervjuet også Torill Elisabeth Lid som er barnevernspedagog.
Rune Anda ble intervjuet direkte. Siden Rune Anda er døv måtte intervjuet foregå på tegnspråk. Spørsmålene måtte omfatte alt det vi ønsket å vite, samtidig som de måtte være formulert slik at vi, med vår begrensede kunnskap i tegnspråk klarte å formidle dem. Noen av spørsmålene inneholdt tegn vi ikke kunne, dette ordnet vi ved at Anda fikk lese spørsmålene selv. I utgangspunktet hadde vi planlagt at intervjuet skulle filmes slik at vi i etterkant kunne se igjennom det og skrive det ned på papiret. Anda ønsket ikke å filmes, og dette måtte vi selvsagt respektere. Derfor noterte vi heller stikkord etter hvert som Anda snakket, og etterpå skrev vi det ned i sin helhet. Underveis i arbeidet med oppgaven fant vi flere spørsmål vi ønsket å stille Anda, disse svarte han på via mail.

Den døve personen som selv er adoptert til Norge intervjuet vi mer uformelt i et direkte intervju. Også disse spørsmålene måtte stilles på tegnspråk, så gruppen brukte litt tid på å øve seg på dette. I tillegg var det noen spørsmål denne personen måtte lese seg til. Underveis ble det skrevet stikkord, som vi skrev til et utfyllende intervju dagen etter.

En i gruppen møtte (…) som har døve foreldre, til et direkte intervju. Intervjuet ble skrevet ned underveis. 

Familiene ble intervjuet per e-post, to av familiene valgte å svare på spørsmålene våre.

3.5 Etterarbeid med intervjuene

Sammen gikk gruppen gjennom validiteten av den ulike informasjonen vi hadde mottatt og hvor i oppgaven vi ønsket å bruke dataene. I vår oppgave ønsket vi ikke å skrive om barna etter ankomst til Norge. Da det i hovedsak var dette den døve personen som selv har blitt adoptert til Norge snakket om, har vi valgt å utelate dette intervjuet fra prosjektet. Intervjuet ble gjort i begynnelsen av prosessen, før vi hadde kommet frem til oppgavens problemstilling, og formålet var å skaffe breddekunnskap. Intervjuet var derfor relativt åpent. Den informasjonen vi fikk fra intervjuene med familiene, fant gruppen lite relevant for temaene vi valgte å berøre og disse er derfor heller ikke referert til i oppgaven. Det er allikevel viktig å få frem at disse intervjuene, til tross for at vi ikke har brukt dem i oppgaven, har hjulpet oss til bedre innsikt i problematikken.

3.6 Synspunkter på metode

Når vi startet denne oppgaven var vi nok vel optimistiske angående mengde informasjon vi trodde vi skulle finne om temaet døve og adopsjon. Som tidligere skrevet, måtte vi bygge mye på de intervjuene vi gjorde. 

Når det gjelder de vi snakket med hos barnevernet, er det et problem at de ikke har vært opp i situasjoner der det er døve adopsjonssøkere. Det er ikke sikkert at det de svarer i en tenkt situasjon, er det de ville gjort hvis situasjonen virkelig oppsto. 

Fordelene med direkte intervju er at man kan stille oppfølgingsspørsmål etter hvert som man intervjuer. Det at man har intervjuobjektet fremfor seg gjør også at vi kan se på kroppspråket til intervjuobjektet. Dette kan gi oss mye tilleggsinformasjon om de svarene som blir gitt. Ulempen med direkte intervju er at de kan være både tidkrevende og dyre. Spesielt for de direkte intervjuene vi gjorde, er at våre intervjuobjekt var døve og har tegnspråk som morsmål. Da vi ikke er kompetent nok på dette området til å ha en flytende samtale med personene, kan dette gjøre at intervjuet blir oppstykket og intervjuobjektet blir fortere lei. For å kompensere mest mulig for språkbarrierene, ble de spørsmålene som var vanskelig for oss å formulere skrevet ned. Dette fungerte svært bra, selv om intervjuet gjerne ikke ble like utfyllende som hvis vi hadde hatt samme morsmål. Derfor er det bra at Rune Anda i tillegg har tatt seg tid til å svare på en del oppfølgingsspørsmål i etterkant av intervjuet. 

Intervju per mail har den ulempen at det ikke er så lett å stille oppfølgingsspørsmål etter hvert som intervjuet foregår. Dette gjør at svarene kanskje blir kortere og mindre utfyllende enn hvis man hadde sittet og snakket sammen. Fordelen er at det er mindre tidkrevende og kostnadsbesparende i forhold til et direkte intervju. De personene vi intervjuet per nett var personer som gjerne hadde mye å gjøre eller bodde langt unna og derfor passet det best å gjøre intervjuene på denne måten, da kunne de velge når på dagen de ønsket å bruke tid på å svare på spørsmålene. 

Noe som er ugunstig med at det finnes så lite informasjon om døve og adopsjon er at man til stor grad må bruke intervjuene som grunnlag for drøfting. Når det er så få tilfeller av adopsjon som omhandler døve, er det lett å generalisere, noe som i mange tilfeller ikke går an. Man må passe på å ha nok kunnskap om et tema før man skriver noe for bastant. Vi har derfor søkt etter informasjon fra ulike hold.

4. RESULTAT OG DRØFTING

4.1 Er kravene til døve adoptivsøkere likestilt med kravene til hørende adoptivsøkere?

Alder

Etter Adopsjonsloven §3,1.ledd er hovedregelen at søkerne må være fylt 25 år. ”Når sterke grunner taler for det”, jfr. § 3, 1.ledd, 2 setn., kan søker som er fylt 20 år få bevilgning fra departementet.  Det fins ingen øvre aldersgrense i loven, men i følge retningslinjene bør ikke søkerne være over fylte 45 år
. Unntak kan forekomme dersom det er stor aldersforskjell mellom adoptivsøkerne, om søkerne har spesielle ressurser i forhold til barn eller hvis det er søknad nr 2 (da særlig i biologiske søskenadopsjoner)
. Vi finner ingen forskjeller blant døve og hørende adoptivsøkere i Adopsjonsloven eller i retningslinjene angående alder.

Ekteskap

I følge Adopsjonsloven § 5, 1.ledd må adoptivforeldrene være gift. I utgangspunktet må ekteskapet ha vart i to år. Dette for å vise at det er et stabilt forhold. Unntak kan gjøres. Har ekteparet vært samboere i forkant av ekteskapet, skal dette tillegges vekt. Det forutsetter at søkerne kan dokumentere dette med attest fra Folkeregisteret om felles adresse.

Enslige får vanligvis ikke adoptere. Dette er ikke lovbestemt, men vanlig praksis. Dette begrunnes med at det beste for barnet er å ha to foreldre. Unntak gjøres dersom søkeren har en spesiell tilknytning til barnet eller har særlige ressurser til det beste for barnet.

Det foreligger ingen forskjeller når det gjelder døve og hørende adoptivsøkere på dette punktet, men det er mulig å spekulere i om enslige døve kanskje kan ha en fordel i forhold til enslige hørende med tanke på at tegnspråkkunnskapene er en særlig ressurs til det beste for et døvt adoptivbarn.

Yrker og økonomi

Adopsjon kan generelt være en økonomisk belastning for potensielle adopsjonsforeldre, utgiftene kan komme opp i hele 80.000-120.000 norske kroner. 
Norske instanser vurderer en rekke ulike aspekter når det gjelder adopsjon, både når det gjelder foreldre, barn og hvordan foreldre og barn kan fungere sammen. De økonomiske spørsmålene blir belyst fra flere sider, da det er viktig at eventuelle adoptivforeldre kan gi barnet en oppvekst med trygg og solid økonomi. 

Før var døves yrkesmuligheter ofte begrenset til de såkalte S-yrkene; snekker, skomaker, smed, syerske, skredder o.l. En undersøkelse gjort i 1988 viste at 44% av døve arbeidstakere jobbet i industrien
. Jobbtilbudet er fremdeles noe begrenset og vi antar at å jobbe på fabrikker (verftsindustri, mekanisk industri, møbel- og trevareindustri) er blant de vanlige yrkene for døve. Unntak forekommer selvsagt, høyere utdanning blir mer og mer vanlig blant unge døve. Vi ser at døve sammen med tolk oftere begir seg ut på studier som på sikt vil gi dem jobb innenfor nesten alle slags yrker
.
I noen land er slik at blant annet fabrikkarbeidere er lavtlønnete og arbeidet blir satt langt nede på arbeidshierarkiet. Dette kan skape problemer når det kommer til et eventuelt adopsjonsspørsmål og adoptivsøkerne jobber innenfor industrien. I beste mening kan enkelte land kreve at adopsjonsforeldre har såkalte ”statusyrker”. Da adopsjon kun skal foretas dersom det er til barnets beste, kan det oppstå situasjoner der giverlandets myndigheter velger å gå imot en eventuell adopsjon. Det kan oppstå vanskeligheter med å overbevise alle de involverte instanser om at arbeidssituasjon og lønnsnivå er annerledes her i Norge. Det må i denne sammenhengen nevnes at hørende adoptivsøkere også kan jobbe innen industrien. Det vil si at hørende også kan møte samme motstand som døve på dette punktet. En kan derfor si at døve og hørende er likestilt på dette område. 

Helse

”Adopsjonsbevilgning må bare gis når det kan antas at adopsjonen vil bli til gagn for barnet.”, jfr lov om adopsjon §2,1 ledd 1setning.  I følge kommentarer til adopsjonslovens § 2 skal det utelukkende tas hensyn til barnets interesser
. Begrunnelsen for dette er at adopsjon medfører et endelig forhold mellom foreldre og adoptivbarn, et definitivt vedtak som ikke kan omgjøres. For at adopsjonen skal være til gagn for barnet må adoptivforeldrene ha god helse både psykisk og fysisk, slik at de over lang tid kan gi omsorg og trygghet til barnet
.  Hvis søkerne har en alvorlig sykdom eller funksjonshemming, kan søknaden bli avslått
. Som utgangspunkt bør ikke funksjonshemmingen være slik at normal omsorg eller pass av barnet blir hindret. Det avgjørende blir da om funksjonshemmingen i praksis får betydning for adoptivforeldrenes muligheter til å gi barnet tilstrekkelig trygghet og omsorg. 

”De viktigste årsaker til funksjonshemming i Norge er fysiske

sykdommer og psykisk utviklingshemming, nedsatt syn og hørsel…” 
.  

 Døvhet blir etter denne definisjonen sett på som en funksjonshemming, noe som kan føre til avslag på en eventuell adopsjonssøknad. Ut i fra dette kan vi si at de er likestilt med hørende funksjonshemmede, men ikke med hørende funksjonsfriske. 

4.2 Identitet

Hvem er jeg? Hva er jeg? Er spørsmål mange prøver å finne svar på allerede tidlig i livet
.

Mennesket trekker sammen med andre det kjenner et visst fellesskap med. Individer man har tillit til og som vil en godt, noen man kan kommunisere med uten å oppleve språklige barrierer. Med andre ord, døve søker gjerne sammen med døve
.

I dag kan døve i Norge adoptere døve barn. Veien til dette har vært lang og vanskelig, og kan av enkelte bli sammenlignet med de fargede i England og deres kamp for retten til å adoptere. Tidligere hadde ikke fargede lov til å adoptere barn
.  Det er gjerne et spørsmål om identitet som gjør at døve adoptivforeldre velger å søke om adopsjon av døve barn. Foreldre og barn vil få tilhørighet til samme språk og kultur, felles grunnleggende erfaringer og verdier. Det faktum at foreldrene er med på å hjelpe et barn, som tilsynelatende ikke ville hatt særlige muligheter i sitt eget hjemland, kan være med på å avgjøre om foreldrene vil gå igjennom en lang og hard adopsjonsprosess
. 

Det kan ta lang tid fra adopsjonsforeldrene sender inn søknaden til det blir funnet et døvt barn. Barnet har da muligens aldri kunnet kommunisere med omverdenen og vil trenge opplæring med god tegnspråklig kompetanse når det kommer til sitt nye hjemland. Den tegnspråklige kompetansen et døvt par sitter inne med vil kunne hjelpe barnet til å nå et høyere utviklingsmessig trinn både når det gjelder språk, begrepsforståelse og sosialisering
.

Det er usikkert hvor mange døve adoptivsøkere vi har og har hatt her i Norge. 

Vi vet kun om et konkret tilfelle der døve adoptivforeldre har søkt om å adoptere et hørende barn. I dette tilfellet fikk foreldrene, av uvisse grunner, avslag på søknaden
. 

Har døve muligheten til å adoptere hørende barn, eller er denne retten forbeholdt majoriteten av hørende adoptivforeldre? Hva sier loven om dette?  

4.3 Får døve adoptere hørende barn? 

Adopsjonsloven sier ingenting om døve og adopsjon. Selve lovteksten gir i seg selv lite utfyllende informasjon om krav til adoptivsøkerne. Det står i adl. § 2,1 ledd: ”Adopsjonsbevilgning må bare gis når det kan antas at adopsjonen vil bli til gang for barnet”. Som tidligere nevnt kan døvhet defineres som en funksjonshemming.  Retningslinjer gitt av departementet i september 1998, gir uttrykk for at en funksjonshemming alene ikke skal være grunnlag til å avslå en adoptivsøknad
. En samlet vurdering skal ligge til grunn for om funksjonshemmingen fører til mindre omsorg for barnet nå og i fremtiden. Døvhet skal etter disse retningslinjene alene ikke være grunn til avslag, men i praksis har døve ikke fått adoptere hørende barn
. Hva kan være årsaken til dette?

I en adopsjonssak er det mange faktorer å ta hensyn til for å godkjenne et søkerpar. Hvis alle andre kriterier er oppfylt, er det da språket som er avgjørende for døves muligheter for adopsjon? Kommunikasjon mellom foreldre og barn er viktig i en omsorgssituasjon. For å kommunisere trenger man et språk. Psykolog Sissel Marit Grønlie sier at barn trenger begreper for å begripe og samtale for å forstå
. Selvsagt trenger også adoptivbarn språk for å kunne uttrykke tanker og følelser både til foreldre og til andre. I en familie med døve foreldre vil denne kommunikasjonen foregå på tegnspråk i stedet for talespråk. Opp gjennom tidene har oppfatningen av tegnspråk vært negativ. Dette kom til uttrykk blant annet ved en europeisk døvelærerkongress i Milano i 1880. Kongressen kom blant annet frem til dette vedtaket: 

”Det er ikke til å bestride at ordet er tegnet overlegent når det gjelder å bringe 

døvstumme inn i samfunnet og gi dem mer fullkommen språkkunnskap. ”

Etter denne kongressen var synet på tegnspråk lenge negativt. De siste årene har kunnskapen og interessen for tegnspråk økt, men det er trolig et stykke igjen før fordommer vil vike plass for kunnskap.

 Er det mulig at et eventuelt adopsjonsavslag kommer av mangelfull kunnskap fra saksbehandlere i adopsjonsprosessen? I en telefonsamtale foretatt i forbindelse med denne prosjektoppgaven, uttalte en sosialsjef i en bydel i Bergen seg om hva han trodde var årsaken til at døve ikke får adoptere hørende barn. Sosialsjefen mente det er mye viktigere å kommunisere med lyd enn med tegn. Videre viste han til at adopterte barn ofte kan ha en vanskelig og traumatisk fortid. Det er da viktig å kunne bearbeide eventuelle vanskelige hendelser. Å ikke kunne gjøre seg forstått med lyd i denne sammenhengen så sosialsjefen på som en tilleggsbelastning for barnet og en adopsjon ville dermed ikke være til barnets beste.  Det må kunne sies at dette vitner om lite kunnskap om tegnspråk fra sosialsjefens side. I stortingsmelding nr. 61 (1984-85) står det:

”Det teiknspråket som i dag for det meste blir nytta i undervisninga av døve barn, 

er konstruert på tale-/skriftsspråklege premissar. Teiknspråket som døve brukar 

seg imellom, skil seg frå dette både i utval av teikn (tilsvarande ordforråd) og 

grammatikk. Ein har tidlegare ikkje hatt særleg kunnskap om språket til dei døve, og 

heller ikkje rekna det som eit sjølvstendig språk. Det er først i dei siste 15-20 åra at 

forskinga har interessert seg for dette teiknspråket. Denne forskninga har vist at

 teiknspråket til dei døve må jamstillast med andre språk.”

Denne stortingsmeldingen viser at det allerede i 1985 var enighet om at tegnspråk er et språk på lik linje med talespråk. Denne likestillingen ble stadfestet i opplæringslova fra 17 juli 1998. Her blir det slått fast i § 2-6, 1 ledd:

”Elevar som har teiknspråk som førstespråk, har rett til grunnskoleopplæring i og på teiknspråk.”

Siden tegnspråket er likestilt med andre språk må det kunne sies at det er likegyldig for kommunikasjonen om en gjør seg forstått med tale eller med tegn. Bearbeidelsen av eventuelle traumatiske hendelser adoptivbarnet har, bør da med like godt resultat kunne foregå på tegnspråk. Dersom det er flere enn denne sosialsjefen i adopsjonssaker som har like lite kunnskap om tegnspråk, er det naturlig å anta dette som en årsak til at døve enda ikke har fått adoptere hørende barn. Det er viktig å understreke at sosialsjefen kun er en av mange som jobber innenfor godkjenning av adopsjonssøknader. En kan ikke sette alle i samme bås. Når det er sagt, har vi under arbeidet med denne oppgaven gjort oss den oppfatning at det er svært få i godkjenningsprosessen som har kompetanse på området.  Hadde sosialsjefen hatt kunnskap om tegnspråk som offisielt språk og som naturlig menneskelig språk, hadde uttalelsene hans muligens vært annerledes. 

En mulig grunn til mangelfull kunnskap hos fagpersonen kan komme av lite informasjon om døve i pensumlitteratur under utdanningen til saksbehandleren. Vi vet at hjemmebesøkene i adopsjonssaker blir foretatt av sosialkuratorer eller barnevernspedagoger. I følge barnevernskontoret i Fana bydel i Bergen trenger en barnevernspedagog eller sosionom ikke noen spesiell kompetanse utover grunnutdanningen for å behandle adopsjonssaker
. Spørsmålet blir da om barnevernspedagoger i sin grunnutdanning har lært noe om døve. I følge barnevernspedagog Torill Elisabeth Lid hadde hun under utdanningen ikke noe om døve på pensum. Etter endt utdanning følte hun seg ikke kompetent til å vurdere et døvt søkerpar
. Hvis en barnevernspedagog da skal kunne ha kunnskaper om temaet, må hun ta videreutdanning eller kurs. En mulighet er naturligvis at barnevernspedagogen har kjennskap til døve gjennom familie eller venner, men det vil være sjeldent og tilfeldig. 

Saksbehandleren har faste retningslinjer og gå etter ved vurdering av adoptivsøkere, men det finnes ingen egne retningslinjer for døve adoptivsøkere
. Døve adoptivsøkere er sjeldne siden døve er en minoritet i samfunnet, og saksbehandleren vil måtte sette seg inn i problemstillingen selv på grunn av manglende utdanning på området.  (….) er saksbehandler i barnevernet i Fana bydel i Bergen, hun er blant dem som utfører hjemmebesøk i adopsjonssaker. Dersom hun skulle vurdere et døvt søkerpar, ville hun satt seg mer inn i problemstillingen om hvordan det døve paret fungerte i hverdagen, løsninger det har valgt og tilpasning til det hørende samfunnet
. Siden døve adoptivsøkere er relativt sjeldne er det naturlig å tro at den enkelte saksbehandler har liten erfaring og det kan da antas at vurderingen vil variere, i større eller mindre grad, med hvem som utfører hjemmebesøket. Ulike mennesker legger vekt på ulike ting. Et moment her kan også være hvor samvittighetsfull saksbehandleren er med hensyn til å sette seg inn i hvordan døve fungerer i samfunnet. En pliktoppfyllende og samvittighetsfull saksbehandler ville satt seg godt inn i problemstillingen og dermed kunne gi en veloverveid vurdering av paret på faglig bakgrunn. Et motargument her er at hjemmebesøk oftest utføres av to personer og at disse har fått opplæring på kontoret
. Dette vil trolig sikre en bedre avgjørelse. 

Et annet argument er at døve som regel føder hørende barn. Det kommer av at døvhet sjelden er arvelig. Ca 5 % av døve barn er født av døve foreldre
, de fleste tilfeller av døvhet kommer av sykdommer i tidlige barneår eller sykdommer hos moren under svangerskapet. Denne gruppen kan til en viss grad sammenlignes med hørende adopterte barn av døve adoptivforeldre. En eventuell forskjell er at biologisk fødte barn av døve foreldre ikke har de samme traumatiske opplevelsene et adoptivbarn kan ha fra sitt hjemland. Hver situasjon som innbefatter hørende foreldre er forskjellige, det finnes positive utfall så vel så negative.

På den ene siden har hørende barn av døve foreldre opp igjennom årene blitt brukt som tolker i ulike situasjoner, som bindeledd der døves og hørendes verden møtes. Disse barna har fått tegnspråket innlært med ”morsmelken” og blir gjerne karakterisert som de beste tolkene en kan finne.
 Ofte er det det førstefødte barnet som tar på seg tolkeoppgaven. Ulike skrekkhistorier om barnetolker, som har kommet saksbehandlerene for øret, kan kanskje være en årsak til at døve ikke får adoptere hørende. Det ser ut til at de negative historiene er de som kommer ut og huskes av folk, særlig dersom personen ikke har kunnskap om emnet fra før. Et eksempel som kan nevnes her er (….), født inn i en familie med døve foreldre. En hendelse han tok del i som liten gutt på om lag fem år har brent seg fast i hukommelsen. Da det var vanskelig å få tak i tolk til faren, ble (….) med faren på sosialkontoret for å oversette. (…) kan selv ikke huske temaet for samtalen, men har ikke glemt følelsen av det å måtte stå midt i mellom to sinte voksne mennesker og skulle tolke fra norsk tegnspråk til norsk talespråk og omvendt
.  Et motargument her er at dette kun er én enkeltepisode og det vil ikke være mulig å si at dette gjelder for alle hørende barn av døve foreldre. Å dra en slik konklusjon ville være stigmatiserende på døve foreldre som gruppe. Undersøkelser viser også at det er svært få barn av døve foreldre som syns det er en byrde å tolke for dem
.  Positive virkninger av barn som tolk finnes også. Det viser seg at disse barna ofte utvikler seg raskt når det gjelder det å bli voksne, ansvarsbevisste og selvstendige individer. Barna river seg tidligere løs i fra foreldrene, og må ordne opp i situasjoner som andre barn gjerne ikke ville mestret i like ung alder
. Det finnes derimot også unntak der barnet havner i uheldige situasjoner de absolutt ikke burde tatt del i. Det bør også nevnes at fenomenet der hørende barn blir brukt som tolker er sannsynligvis er synkende. Grunnene til dette kan være flere, blant annet at utdanningen av tolker er økende. Tidligere har bare Oslo og Trondheim kunnet tilby tolkeutdanning, men fra høsten 2004 vil dette tilbudet også være å finne i Bergen
. 

Et hørende barn som vokser opp i et hjem der foreldrene er døve, vil måtte lære seg både norsk talespråk og norsk tegnspråk. Dette gir barnet det man kaller tospråklighet. Definisjonen på tospråklighet gitt av K. Øzerk er:

”Tospråklighet refererer til et menneskelig fenomen hvor individets språklige 

repertoar omfatter to språk med hvert sitt system, dvs. med hver sin semantiske 

syntaktiske, leksikalske og fonetiske karakterisktiske trekk, og som kan tas i 

bruk av innehaveren i det omfang og tid som trengs.”

En mulig årsak til at døve adoptivsøkere ikke får adoptere hørende barn, kan ifølge sosialsjefen vi snakket med, være nettopp denne tospråkligheten. Sosialsjefen mente at adopsjonen i seg selv var en alvorlig forandring i barnets liv. Noen av barna som blir adoptert har allerede et språk fra hjemlandet. Det å skulle lære seg ikke bare ett, men to språk etter ankomst til Norge, så sosialsjefen som en belastning for barnet. Dette kan sies å være mangel på kunnskap. Når man ser på forskning gjort på området tospråklighet, har det vist seg at tospråklighet slett ikke er negativt for barnets utvikling
. Denne forskningen er ikke gjort spesielt på adopterte barn og heller ikke på hørende barn i døve familier. Allikevel kan det til en viss grad likestilles med hørende barn som blir adoptert inn i døve familier. Ifølge sjefspsykolog ved Vestlandet kompetansesenter, Sissel Marit Grønlie, vil et hørende barn i en døv familie få en god mimikk og et rikt kroppsspråk. Hun mener også at den muntlige og skriftlige norskkunnskapen vil bli bedre og mer levende, enn hos hørende barn i en hørende familie
. (…) som selv er et hørende barn med døve foreldre, ser positiv på sin tospråklighet. Han refererer til undersøkelser som viser at små barn ikke har noe problem med å lære flere språk samtidig, og mener derfor at tospråklighet i seg selv ikke er grunn til å gi døve adoptivsøkere avslag på søknad om å adoptere hørende barn. Foreldrene til det hørende barnet må imidlertid være bevisst på å la barnet omgås andre hørende, mener (…). Her mener han jevnlig besøk hos besteforeldre, barnehage eller dagmamma kan være gode alternativ. (…) er også opptatt av at foreldrene må være bevisst på barnets muligheter for språkutvikling ved kontakt med hørende mennesker
. Dersom forelderparet er bevisste på barnets behov for tospråklighet og har en plan for hvordan de vil tilrettelegge for barnets språkutvikling, vil ikke (……) som er barnevernspedagog, se dette som en grunn til å gi avslag på en eventuell adopsjonssøknad som omhandler døve foreldre og hørende barn. At sosialsjefen og barnevernspedagogen hadde så ulike oppfatninger angående døve og adoptering av hørende barn, viser at det ikke finnes klare retningslinjer om temaet, og at svaret på adoptivsøknaden kan være avhengig av hvilken saksbehandler man får tildelt.

Mangel på kunnskap om døve foreldre og hørende barn blir stadfestet av Anne Regine Føreland, tidligere avdelingsoverlege ved døveavdelingen på Gaustad sykehus. Føreland mener det generelt ikke er god nok veiledning om temaet døve som får barn. Hun mener det burde gjøres mange flere undersøkelser av forholdene hørende barn med døve foreldre, døve barn med døve foreldre og døve barn med hørende foreldre. Det er langt igjen til hun er tilfreds med situasjonen på dette feltet i Skandinavia
. Et motargument her er at Føreland kom med sine uttalelser i 1994 og at ting kan ha forandret seg på denne tiden. Kanskje finnes det nå mer kompetanse og forskningsresultater på området? 

En annen grunn til at døve ikke får tillatelse til å adoptere hørende barn, kan være avslag fra myndighetene i giverlandet. Selv om en familie er godkjent i Norge, kan man ikke ta for gitt at opprinnelseslandet godtar søkerparet. Godkjenningen i Norge er bare en forhåndsgodkjenning, det vil si at det er giverlandet som har det siste ordet i saken. I noen land blir det lagt til grunn strengere kriterier for søkerne enn her
. Det kan kanskje komme av at døve i enkelte land har en lavere stilling enn i Norge. Som tidligere nevnt kan funksjonshemmingen døvhet i noen land bli sett på som en skam og lite gunstig. Trolig kommer dette av at myndighetene har lite kunnskap om døve og legger dårlig til rette for at døve skal kunne få et språk og fungere godt i samfunnet. Et eksempel på disse holdningene er Rune Andas møte med adopsjonsmyndighetene i Kina, da han og ektefellen Norunn skulle hente sin døve sønn. Myndighetene ble overrasket og skeptiske da de så at adoptivsøkerne var døve, og kunne ikke forstå at de skulle være i stand til å ta seg av et barn. Etter at Anda hadde snakket en stund gjennom tolk, fikk myndighetene et annet bilde av ekteparet
. Dette viser at manglende kunnskap kan gi et feil inntrykk av situasjonen. Myndighetene kan tro at døve i Norge lever under samme kår som døve i deres land og derfor dømme døve adoptivsøkere på uriktig grunnlag. Hadde de visst mer om norske forhold, ville kanskje skepsisen uteblitt. 

5. OPPSUMMERING OG KONKLUSJON

I denne oppgaven har vi tatt for oss temaet ”Døve og adopsjon”. Først har vi et teorikapittel der vi går inn på sentrale fakta knyttet til dette, deretter kommer en metodedel der vi gjør rede for teori om, valg av, forberedelser til og gjennomføring av metoden vi har valgt. Videre følger drøftingsdel der vi har knyttet sammen teori, praksis og egne refleksjoner.

Utgangspunktet for oppgaven vår, var at vi ønsket å finne ut om hvordan det er for døve å adoptere, hvilke organisasjoner de kan søke igjennom, hvilke problemer som kan oppstå og om døve adoptivsøkere er likestilt med hørende. 

Grunnet et begrenset antall tilfeller med adopsjon som vedrører døve er det vanskelig å sette likhetstegn mellom hvert enkelt tilfelle. Det kan være slik at hver familie møter motstand fra ulike hold. 

Vi har funnet ut at det ikke finnes spesielle adopsjonsforeninger for døve, men at DANS- ”Deaf Adoption News Service” er en internasjonal interesseorganisasjon opprettet spesielt for døve adoptivsøkere.

Før vi startet med oppgaven trodde vi det var store forskjeller og diskriminering i adopsjonsprosessen mellom hørende og døve adoptivsøkere. Det viste seg at dette ikke var tilfellet i like stor grad som antatt. Når det gjelder krav til søkerne fant vi ut at døve var likestilt med hørende på alle punkt bortsett fra spørsmålet angående kravet til helse. Her kom vi til at siden døvhet er regnet som en funksjonshemning er disse søkerne likestilt med hørende funksjonshemmede, men ikke hørende funksjonsfriske. I spørsmålet om døve kan adoptere hørende barn, kom det frem at loven ikke gir noe forbud, men i praksis har ikke dette skjedd til nå. Årsaken til dette tror vi er fagpersonells manglende kunnskap om døvhet generelt og tegnspråk som eget språk.

Noe annet vi ikke var klar over i starten på prosjektperioden var at giverlandet har det avgjørende ordet i en adopsjonssak. Det viser seg at til tross for forhåndsgodkjenning i Norge, kan likevel myndighetene i giverlandet nekte søkerparet å få et barn.  

Etter endt oppgave mangler vi fortsatt kunnskap om hvor mange døve i Norge som har adoptert døve barn og hvor mange døve søkerpar som har ønsket å adoptere hørende.
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